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dolzarb nazariy hamda amaliy masalalarini zamonaviy ilmiy yondashuvlar asosida yoritishga
bag‘ishlanadi. To‘plamda turli milliy adabiyotlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir,
adabiyotlararo alogalar, giyosiy-tipologik va giyosiy-genetik tadgiqotlar, badiiy va maxsus matnlarni
tarjima gilish muammolari, tarjima strategiyalari va ekvivalentlik masalalari tahlil gilinadi.
Shuningdek, konferensiya materiallarida tarjima nazariyasining zamonaviy konsepsiyalari, tarjimon
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Mualliflar garashi va asarlar nomlaridagi imlo tahririyat nuqtayi nazaridan farglanishi
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To‘plam Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti IImiy-
texnik kengashining 2025-yil 17-dekabrdagi 6-sonli yig‘ilish garoriga asosan nashrga tavsiya
etilgan.
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“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.
OB Y3BEKCKHX INEPEBOJAX ITPOU3BEJIEHU UAHI U3A AUTMATOBA

Munnypa FOnoaweasa,
cmyodenmxka 4-kypca Tawl VVAII

AnHoTanus. YuHru3 AMTMaTOB — OZIMH U3 KPYIMHEHIIHNX MIPpeICTaBUTENIeH MUPOBOH TuTeparypbl XX Beka, HOUYTH
BC€ €ro IpOU3BEACHUL (HeKOTOpHe JaXXe IO HECKOJIbKY pa3) NEPEBCACHBI Ha y36€KCKI/II71 s3bIK. B I[aHHOfI CTaTheC
HuccjaeayeTcsa UCTopuda nepeBOJOB HpOPI3BeL[eHPII71 IIUCcaTejid Ha y36e1<c1<1/1171 SA3BIK. AHaJ'II/ISI/IpyIOTCSI MCIJIKHME AC€Tallu B
y36eKCKI/IX Ha3BaHUAX HpOI/I3Be)IeHPIﬁ aBTOpPa, YIIYIICHHBIC U3 BHUMAaHUS IIEPEBOAYNKOB, @ B HCKOTOPLIX ClIy4dadaX Aar0TCA
COOTBETCTBYIOIIUC YKa3aHUs.

KiioueBble cj10Ba: nepegoouux, nepegoo, Koiopum, 08yasviuue, NOSMOPHbILL NEPeBoo.

Abstract. Chingiz Aitmatov is one of the greatest representatives of world literature of the 20th century, and
almost all of his works (some even multiple times) have been translated into Uzbek. This article explores the history of
translating the writer’s works into Uzbek. It analyzes small details in the Uzbek titles of the author’s works that were
overlooked by translators, and in some cases, provides appropriate recommendations.

Keywords: translator, translation, color, bilingualism, retranslation.

IIponsBenennsa YunHruza ANWTMaTOBa, KPYIHOIO MPEACTABUTENS MHUPOBOM JIMTEPATypBl,
NEePEeBOJATCS Ha Y30€KCKUH SA3bIK C ILECTHJECATHIX I'OJI0B MPOLUIOro Beka. Yke B 1964 roay ero
KHMIa, COCTOSIIas M3 HECKOJbKUX IOBecTed, Oblaa mepeBeleHa Ha Y30€KCKUH SI3bIK ACHIOM
PamnioBsim 1 onyoaukoBana. “Capekomart auibapum’ (“Tormon€k Mo B KpacHOM KOCBIHKE™), cTajia
Ba)XHBIM IIIarOM B 3HAKOMCTBE Y30EKCKOTo 4YWTaTeNsi ¢ TBopuyecTBOM UmHrmza AiirmatoBa. Ha
CeTOMHSIIHUN JIeHb TIPAKTUYECKH BCE TPO3aMUECKUe, IMyOIMIHUCTHUECKUE, JHUTEpPaTypHO-
KPUTUYECKHE W JpaMaTHYeCKUe NPOM3BEIEHUs MHUcATeNs IepeBelleHbl Ha Y30eKCKUMl S3BIK.
Hekotopble n3 HUX ObUIM NEPEBEACHBI IOBTOPHO MO TAKUM IPUYMHAM, KaK TO, YTO MEPEBOAUYUKHU
HauMHAJIM paboTy, HE 3Hasl O CYIIECTBOBAHUU JPYTUX MIEPEBOIOB, UM U3-3a HEYIOBJIETBOPEHHOCTH
MMEIOLIUMUCS TIEPEBOIAMHU.

B peruone LlentpanbHoit A3uu crpaHoi, rie npousseneHuss Yunrusa AiTMaToBa U3/1aBalluCh
Han0oJiee YacTo, HECOMHEHHO, SBJISIETCS Y30€KHCTaH, MOTOMY YTO OOJBIIOE HACEICHUE W
OTHOCHUTEJILHO XOpOIIUe MOJIUrpapuueckre BO3MOKHOCTH TOTO BPEMEHHU MO3BOJISIIN MTyOJIMKOBATh
MPOM3BEICHUs THcarenass OOJIbIIMMH THUpa)kaMd M Ha pasHbIX s3bIkax Mupa. B uactHOCTH,
TalIKeHTCKUe u3natenscTtBa “Pamgyra”, a mosgHee “Ilporpecc” ObIM OJHUMH U3 JIMJIEPOB B
nyONIMKalMU U paclpoOCTpaHEeHUH 3a py0eXoM IepeBOIOB MOBECTEH M POMAHOB ATOTO IHCATENs Ha
apaOCKUii, XUHIU, YpAY, aHITIMACKUHN, (paHIly3CKUil, AMOHCKUM 1 Apyrue s3biku. CerogHs YuHrusz
ANTMaTOB CcUMTaeTcs OJHUM U3 caMbIX NYyOJIMKyeMBIX aBTOPOB B HCTOPUU Y30EKCKOTO
KHUTOM3IAaHMUS.

HpamaTtuueckue npousseneHus Y. ATMaToBa TakKe XOPOLIO 3HAKOMBbI Y30€KCKUM YU TATEISIM
u 3putensM. bonbmioil Bkiag B IIMPOKOE pacHpoCTpaHEHHWE M TIyOOKOe M3ydeHHE TBOPUECTBa
nucarenss B Y30eKuUCTaHE BHECIM TakuWe mactepa mepeBojaa, kak A. Pammpos, U. T'adypos, C.
Kopaes, M. Maxmynos, A. Otamertos, S1. Xomxambepaues, H. bokuii, a Tak:ke U3BECTHBIE YUEHEIE,
takue kak I'. CansamoB, A. Caunos, C. Ymupos, II. MyxammamxonoBa. Cpenu uccienoBartesiei,
BCECTOPOHHE H3yyaromux ¢eHoMeH AlTmaroBa, — M. Maxmynos, 3. Hcamuanunos, lO.
Canumxanos, A. Menu6oes, U. ['anues, A. Anumb6exos, B. @aitzymiox, C. Menu u apyrue. Kaxsiit
roJl B Halllel CTpaHe U3AaeTCs MHOKECTBO MCCIIEA0BATENbCKUX KHUT O TBOPUYECTBE MUCATEISL.

Hammcannoe YnHrnzom ANTMaTOBBIM 00 y30€KCKOM Hapoje W Y30ekucraHe, 00 y30€KCKOM
JUTepaType, B YACTHOCTH €ro JIpyxkeckue oTHouleHuss ¢ Mupremupom, A. SxkyOoBbiM, II.
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KanmpipoeiM, T. KaunbeprenoBeim, T. AmamGoeBbIM, a TakKe €ro IUIOJJOTBOPHOE BIIMSHUE HA
y30EKCKYI0 JUTEPATypy — BCE ATU TEMbI TPEOYIOT OT/ICIbHBIX HCCIEIOBAHUM.

B 2023 rony B cBs3u ¢ 95-neTreM co AHSA POXKICHUS BEITUKOTO MUCATENS Ha Y30€KCKOM S3BIKE
66110 M31aHO ero 10 ToMHOe coOpanue “M30paHHBIX MPOU3BEACHUN . DTOT ITPaHIUO3HBII COOPHHUK
ObUI TOATOTOBJICH K W3JAaHHUIO 3aCIyKCHHbIM paOOTHUKOM KyJIbTypbl Y30ekucrtana 3.
HcamMuimnHOBBIM TI0JT OTBETCTBEHHOM penakieid A. Menmuboesa.

KbIprei3ckuii nmucaTenb TBOPUI B OCHOBHOM Ha PYCCKOM SI3bIKE, B MEPBYIO Odepeab M3-3a
Cpelbl, B KOTOPOW OH BBIPOC — yXa HOBOT'O BPEMEHU B CEMbE, a TAK)KE U3-3a TPeOOBAaHUM 110XH BCe
Oounbiick nHTepHanoHanu3anuu. OQHaKo Takue moBectH, Kak ““/xamus’ (1958), “Tomosnek Moii B
kpacHo# kockiake” (1961), “Tlepsoiii yuutens” (1962), “BepOmroxwuii rinaz” (1962), “Mneunbiii
nyTh” (1963), OpM HanucaHbl Ha KBIPTBI3CKOM si3blke (10 1965 rona). “Ilpomaii, ['ynscapel!” u
IOCJIEAYIOIIME TPOU3BEACHUSI OBLIIN CO3aHbl HA PyCCKOM si3blke. CBOM MpEABIAYLINE IPOU3BEACHUS
OH B OCHOBHOM caM IIepeBell Ha pycckuil s3blK (“Mueunsiii nyTs”’, “Tonosexk Mol B KpacHOM
KOochIHKE”, “Marepunckoe moise”), a Takke B corpyaHuuectBe ¢ A. JmutpueBoit (“IlepBsiii
yunutens”’, “BepOmrokuii rna3z”). CnemoBaTenbHO, 4YTO Y30€KCKHE TMEPEBOAYUKU TEPEBOIUIH
MIPOU3BE/ICHUS MTUCATENS C KBIPTBI3CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

[Ipexxne Bcero, Mbl CTaJKMBAaeMCS C BOIIPOCOM, IO/ KaKUMHU Ha3BAaHUSIMHU IMPOHU3BEICHUS
AliTMaTOBa BOIUIM B y30CKCKUU S3bIK. 3HAMEHUTAsS MOBECTh, MPOCIABUBIIAS MOJIOJIOTO ITHCATEIS,
“Jlxamuis” ObLTa JIETKO TIepeBe/ieHa Ha y30eKCKui s3bIk Kak “YKammiaa”. DTo BEpHO, HO €CIIA MBI
MMOCMOTPHM Ha KBIPTBI3CKYIO BEPCHIO 3TOTO MPOU3BENCHHUS, Mbl YBUIUM Ha3BaHue “O00H" (TIECHS,
Menonus). JeiictBurensHo, Jxamums Obl1a ouapoBaHa necHel J[anusipa, KOTOPYIO OH TeJ OT BCETO
cep/lia Ha MYCTHIHHBIX JIOpOTax Mmocpeau crenu. B atux snmzonax nyma /lanuspa orpaxkanach B
CaMbIX TOHKUX 4yBcTBax. MIMeHHO 3TOT “000H” CTAaHOBHUTCS MOBOPOTHBIM MOMEHTOM B JKH3HU
Kamunbl — oHa OCTaBIseT My’Ka, KOTOPBI HACUJIBHO YBE3 €€ U CUMTAJl CMBICH >KU3HHU TOJBKO B
YIOBOJBCTBUSAX, U ye3kaeT ¢ JlaHUApOM B Heu3BecTHble Kpas. Mbl BuauMm, uto “OO00H” —
LIEHTPaJIbHOE CJI0BO MIOBECTH, K BMECTO TOTO, YTOOBI IPOCTO Ha3bIBaTh ee ‘“JKamuia”, mpeacraBieHue
€€ M0J UCTUHHBIM OPUTHHAJIbHBIM Ha3BaHUEM — Ha KBIPI'BI3CKOM — MMEET OO0JIbIIOE 3HAUYEHUE IS
MMOHMMAaHHUS IJIaBHOM HJIeU TOBECTH.

[ToBecth ucarens “Tomonék Mol B KpaCHOM KOCBIHKE” MEpBOHAYAIBHO ObLIa MEpeBeIeHa KaK
“Kusun nyppadanu capBkoMatum”. OHAKO 3TOT IOCIOBHBIN NIEPEBOJT OKA3AJICS HE OYEHB YIaUHBIM,
K TOMY K€ HE€ HMMENO 3HAY€HUs, KPACHBIM WM 3€NEHBIN IUIATOK Yy NEeBYWIKU. VIMEHHO mo3ToMy
IIPOM3BECHUE MT03KE MOYYMIIO Y Hac Oosiee nmoaxojsiiee Ha3Banue “CapBKoMar Auadapum’”.

Hekoropsie npousseaennss Y. AWTMAaToBa MMEIOT J1Ba HAa3BaHMs. JTO CBSA3aHO C TEM, UTO
MUCATEehb MO3XKE AaBaJl UM JIPYTUe HA3BaHUS:

“Mneunsiii nyms” — “Mamepunckoe none’;

“Cmepmo unoxooya” — “llpowaii, I'yivcapoi!”;

“Benviii napoxoo” — “Ilocne ckazxku’;

“U oonvue sexa onumcs oenwv”’ — “Bypanuulil nonycmanox”.

DTO CBUJIETENBCTBYET O TOM, 4TO Y. ANTMATOB MHOT'O pa3MbILLUISI HaJ 3ar0JIOBKOM Kax0ro
MIPOU3BEACHUS M MPOJOJDKAI paboTaTh Jaxe mocie myonukanuu. [TIoToMy 4TO 3arojioBOK CITYy>KUT
JUIS OTPa’KEHUS UJIEU, OCHOBHOI'O COAEPKAHUS U lyXa TBOPUECKOIo Mpon3seaeHus. CieaoBareinbHo,
IpU TepeBojie MPOU3BEACHUN ANWTMATOBa Ha JIpyrue s3Ik 0c000€ BHUMaHME CIENyeT YIeNsATh
3arosioBkaM. bosee Toro, y nucarens eCTb KHUTH, OITyOJIMKOBaHHBIE HA PYCCKOM SI3BIKE MO OJTHUM
Ha3BaHMEM, a Ha KbIPTbI3CKOM — oA apyrum: “Ilnaxa” — “Keiamar” u 1.1.

B oatux ciydasx y30ekckue IMepeBOMYMKH, Mocie MyOIMKAlUu KbIPrbI3CKOTO BapHaHTa
MIPOM3BE/ICHUS, BBIHYKJCHBI OOHOBIISITH paHee OMyOJMKOBAHHOE Ha3BaHHWE — OTKA3bIBAaThCS OT
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JIOCJIOBHOT'O MEPEBOJIa U EPEXOIUTh K TBOPUECKOMY BapuaHTy, BbIOpaHHOMY aBTopoM. Hampumep,
“Ilnaxa” cHayasa Ha3biBanach “Kynna”, a 3atem “Knémar”.

Opnako nosects “llernii méc, Oerymuii kpaeM Mops” Ha y30€KCKOM fA3BbIKE, IO HallleMy
MHEHUIO, HECKOJIbKO HEeyJIadHo mepeBecHa kak “Coxun ékanad donaérran onamap”. J[emno B ToM,
YTO Mpou3Be/IeHUE 0 Mope. B opurunane 3to ocobo noguepkunaercs (kpaem mopsi). CioBo “coxui’”
(beper) Takxke MOXKET MCIIOJIB30BaThCs sl 0003HaUEHUs OEPEroB peK U PYUYbEB, 03€p U KaHAIOB. B
To Bpems kak “mermii méc”’ Y. AlitmaToBa “OexHUT”’ BIOIL MOpsA, “meruii méc” y30eKCKOoro
nepeBoAYMKa “OeKUT” BIOJIbL Oepera.

[Topoit HekoTopbie pou3BeaeHuss Y. AiiTMaToBa EPeBOIATCS MPOTUBOMOI0KHO OPUTHHATY.
Hamnpumep, “Uxcpon” Ha y30eKCKOM si3bIke MpocTo mnepenaercsa kak “Ukc-3yppuén”. B pycckom
A3BIKE “UKCPOJ” MCTIOIB3YETCs U1l 0003HAYCHUS YEIIOBEKA, YbH MPEAKH HEM3BECTHBI, TaK KaK “poxa”
— 9TO TpenoK. A HuCHoib3yemMoe y30€KCKUM MEePEeBOAYUKOM CIOBO ‘“3yppuén’ o003Ha4YaeT He
IIPEJIKOB, @ IOTOMKOB, TO €CTh YEJIOBEKA C HEU3BECTHBIMU JETHMH.

Jleno He B OJHOM WJM JABYX HemocTaTkax. Kaxaplii mepeBoj MMeEET CBOU MOTPEUIHOCTH.
Opnako npu nepeBoje npousBeaeHuil Y. AiitMaToBa U Jpyrux BEIUKUX MIPEACTaBUTEIEH MUPOBOM
JTUTEpaTypbl HEOOXOJUMO YUYHUTHIBATH, YTO KaXI0€ CJIOBO MOXET HECTH OOJBIIYI0 CMBICIOBYIO
Harpy3Ky, IMeTh KaK BHEIIIHEe, TaK U BHyTpeHHee 3HaueHue. Poman “U nonblie Beka ATUTCS A€HD
ObUI TepeBe/ieH Ha y30€KCKHH S3bIK CHadana Kak ‘““Acpra TaTUTyJIWK KyH, a 3aTeM Kak “‘ACpHHU
KapuTrad KyH” (IOCJIeHee Ha3BaHHUE B3SITO U3 KBIPTBI3CKOT0 BapuaHTa ““KbUIbIMIbI KApUTKaH KyH”).
[To cyTu, HM OJIHO U3 ATUX Ha3BaHUU HE sBIAETCS OMMOOYHBIM. HO HU TO, HU IpyTOE... HE COBCEM
BepHo! Jleno B ToMm, yTo Ha3zBaHue “U mosnblie Beka JIMATCA ACHB MPOUCXOIAUT U3 CIEAYIOIIETO
YeTBEPOCTUILUS CTUXOTBOpeHus “EnnHcTBeHHbIe qHN pycckoro noata b. [Tactephaka:

U nonyconnvim cmpenkam jieHsv
Bopouamuscs na yughpepobname,
H oonvwe 6exa onumcs Oenv,
U ne xonuaemcs obvamove.

K coxxanenuto, y Hac He IPUHATO MEPEBOAUTH OJTHO U TO K€ MPOU3BEJCHHE HECKOJIBKO pas.
Jlasxxe ecnu mepeBecTH, OMyOIUKOBaTh €ro Ci0XHO. OJHAKO KaKJblii HOBBIM MEpeBOa — 3TO MHOE
BOCIIPUATHE M HOBask MHTEpIIpeTalys npou3BeaeHus. biaronaps 3ToMy Mbl Kaxablii pa3 riayoke
IIPOHUKAEM B XYyJI0)KECTBEHHBI MHUD BEJIMKHUX IUCATENIEH, IMOJHEE MOCTUTAaeM XYJ0’KECTBEHHBIN
3aMbICEJI aBTOpa, W, KOHEYHO JK€, HENOCTaTKH, IOIYIIEHHbIE B NPEABIIYIIUX MEpeBOJax,
yCTpaHsIoTca TakuM oOpa3zoM. bonee rioy6okoe MOHMMaHKE MPOU3BEIEHUN MeHUAIbHBIX TBOPIIOB,
Takux Kak Y. AWTMaTOB, CIOCOOCTBYET JalbHEHUILIEMY pPa3BUTHIO HAIETO CO3HAHMSI U MOBBIIICHUIO
JUTEPaTypPHO-3CTETHUECKOTO YPOBHSI.
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